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1 Måneskinsponyen


– Vågn op, Jackie! Hør en gang! Dér er den igen.

Det lykkedes Babs’ indtrængende hvisken at trænge ind i mine drømme, og jeg tvang mig selv til at vågne op, lige tidsnok til at høre de dæmpede hovslag fra en pony, der kom traskende hen ad gaden.

Det var fjerde nat i træk, vi havde hørt lyden i den lille by i Devon, og vi syntes ærlig talt, at den lød meget mystisk. Hver eneste nat var vi styrtet hen til teltflappen for at prøve at få et glimt af den mystiske hest, men hver gang var vi kommet for sent.

Vi havde talt meget om det, mens vi ryddede borde af eller serverede i restauranten i det pensionat, der var bedstemors nyeste idé til at skaffe sig en lille indtægt.

Da bedstemor under et besøg havde foreslået vore respektive forældre, at det måske ville være en god idé, om min kusine Babs og jeg tilbragte sommerferien i Clapperbridge hos hende, hvor vi kunne sove i telt i hendes frugthave og hjælpe lidt til i pensionatet, samtidig med at vi ville have tid nok til at ride ture i omegnen på vore ponyer, havde vore forældre ikke været ligefrem begejstrede for ideen.

– Jeg tror ærlig talt, du får rigeligt at gøre uden også at skulle have ansvaret for vore ponyskøre døtre, havde min far sagt.



– Jeg er ikke særlig glad for tanken om, at de skal ligge i telt i haven, havde Babs’ mor sagt.

– På det punkt behøver I overhovedet ikke at være nervøse, havde bedstemor beroligende sagt. – Mit soveværelsesvindue vender ud til haven, og i øvrigt er der en tæt tjørnehæk hele vejen rundt om den. Pigerne vil være helt sikre der. Jeg ville selvfølgelig gerne have haft dem liggende inde i huset, hvis jeg bare havde haft plads, men jeg er nødt til at leje alle soveværelserne ud, hvis jeg skal have det til at løbe rundt. Det ender såmænd med, at jeg selv bliver nødt til at ligge i dagligstuen.

– Vi kan da også sagtens ligge ude i haven, bedstemor, havde Babs sagt og givet den gamle dame et stort knus, hvorefter hun vendte sig om mod vore forældre og sagde: Det er da klart, I bliver nødt til at lade os hjælpe bedstemor. I kan da nok se, at hun ikke kan klare det hele selv lige i højsæsonen.

– Ja, det argument kan jeg jo ikke rigtig stille noget op imod, havde min far sagt og trukket opgivende på skuldrene. Han lagde armen kærligt om bedstemor og sagde: – Men du må love os, at hvis pigernes såkaldte »hjælpsomhed« viser sig at blive mere til besvær end til hjælp, må du sende dem hjem med det samme.

Men det kunne der overhovedet ikke være tale om. Vores helt igennem moderne indstillede bedstemor var på visse måder yngre af sind end vore forældre. Vi kom begge to mægtig godt ud af det med hende, og hun var ikke blevet spor vred, havde faktisk nærmest moret sig, da vi havde været så optaget af mysteriet med måneskinsponyen, som vi kaldte den, at Babs var kommet til at servere chokoladesovs til en temmelig forvirret gæsts svinekoteletter, og jeg havde spurgt et par midaldrende damer, som var ved at være færdige med deres hindbærtærte med flødeskum, om de havde lyst til en ekstra portion pomfritter!



Måneskinsponyen havde optaget os næsten konstant de sidste tre dage, og i aftes havde vi besluttet os til at løse mysteriet, hvis det ellers var muligt. Natten i forvejen havde vi prøvet at holde os vågne, til ponyen kom, men var alligevel faldet i søvn, og da de dæmpede hovslag havde fået vækket os så meget, at vi kunne tumle hen til teltflappen og kigge ud, var ponyen forsvundet igen. Der havde ikke været skygge af pony eller rytter, kun lyden af hovslag, der forsvandt i det fjerne.

Men i aften havde Babs været fast besluttet på, at nu skulle det lykkes.

– Vi lader simpelt hen være med at klæde os af, Jackie, og så skiftes vi til at holde vagt. På den måde vil vi være klar, når ponyen kommer.

Og nu, da hovslagene lød ud for havehækken, trak hun teltflappen til side og styrtede ud. Jeg masede mig ud af soveposen, kom i et par sko og fulgte efter hende ud.

For enden af haven ventede vore ponyer Misty og Plet med sadel og hovedtøj på. Når Babs besluttede sig til at løse et mysterium, gjorde hun ikke noget halvt.

Jeg missede mod det klare månelys, da jeg kom ud af teltet. Over hækken kunne jeg se omridset af en pony. Dens hårlag skinnede som sølv i månelyset, og det samme gjorde det lyse hår på drengen, som sad på ponyens ryg. Men i næste øjeblik gled en sky for månen, og Babs og jeg stod i bælgmørke, mens de mærkeligt dæmpede hovslag klip-klappede hen ad vejen.

– Så er det nu, Jackie. Kom! Babs’ fingre borede sig ind i min arm, og hun slæbte af sted med mig hen mod Misty og Plet. – Hvis vi åbner lågen lige så stille, trækker ponyerne ud og holder os inde på græsrabatten, vil drengen overhovedet ikke kunne høre, at han bliver forfulgt.

Jeg tøvede et øjeblik. Der havde været noget underligt forsvarsløst over drengens sølvskinnende hoved og let ludende skuldre, og jeg følte det på en måde, som om jeg havde udspioneret ham.



– Få nu lidt fart på, Jackie. Min kusines stemme afbrød mig i mine tanker. – Der er da ikke noget at vente på. Den dreng må være i en eller anden klemme. Han har garanteret brug for vores hjælp.

Jeg lod mig modstræbende overbevise og trak tøjlen over hovedet på Misty. Jeg trak stigbøjlerne ned og svang mig i sadlen.

Vore ponyers hove lavede næsten ingen støj på den bløde græsrabat, da vi fulgte efter lyden af de andre hove, som forsvandt i dæmpet, men jævnt trav i mørket.

Af og til dukkede månen frem fra skyerne og oplyste drengen og ponyen helt klart, men det meste af tiden red vi af sted i bælgravende mørke.

Vejen snoede sig opad i retning af heden. Da vi nåede toppen, skiltes skyerne igen, så både dreng og pony igen var badet i månelys, og vi så dem stoppe op et øjeblik, inden de forlod vejen og red ind på en hedesti. Det var umuligt at bedømme ponyens farve i det sølvagtige månelys, men af en eller anden grund følte jeg mig overbevist om, at det var en hoppe. Ponyen var spinkelt bygget og køn og virkede lige så bleg som rytterens hår i det klare måneskin.

Både Babs og jeg var så betaget af synet, at vi holdt vore ponyer an og bare sad og kiggede.

Jeg ved ikke, om hoppen havde bemærket det pludselige ophold i Mistys og Plets hovslag på græsrabatten, eller om det var vinden, der pludselig slog om og førte lugten af os til hende, men i hvert fald var det, som om hun tøvede og drejede hovedet, da drengen ville dreje hende ind på hedestien. I næste nu slog Plet op med hovedet og vrinskede kaldende. Hoppen svarede med en spinkel vrinsken.

I samme nu smækkede drengen benene til hoppens sider og satte hende i galop.

Ved siden af mig drev Babs Plet til at følge efter. Misty behøvede ingen opfordring. Ivrig som altid satte hun i galop, og vi trommede hen ad rabatten efter drengen. Under en stadig lysere himmel drønede vi op til toppen af bakken og ind på hedestien. Jeg så mig bagud over skulderen for at se, om Babs stadig var med, og jeg så, hvordan det slog gnister fra Plets hove, da hans ene sko ramte en sten på stien.

Foran rejste en hjort sig langsomt og tårnede sig op i mørket. Misty fnyste og stoppede forskræmt op. Inden hun havde nået at komme sig over forskrækkelsen, var Babs og Plet nået op på siden af os. I det samme dukkede endnu et rådyr frem af mørket og gjorde begge ponyer forskrækkede. De sprang baglæns samtidig og brasede ind i hinanden. Babs tabte sin hjelm, og inden hun havde fået samlet den op igen, og vi havde fået hold på os selv og vore ponyer, var den mystiske pony og rytter forsvundet.

– De kan ikke være ret langt væk, sagde Babs. Drengen er sikkert sprunget af og har trukket ponyen om bag en busk.

Hun rejste sig op i stigbøjlerne, holdt hænderne for munden som en råber og råbte: – Hej, du dér – du behøver ikke at være bange. Vi er dine venner. Vi vil bare hjælpe dig.







2 Uønskede heste


Vi undersøgte den månelyse hede på kryds og tværs. Vi kiggede bag hver eneste klippesten og busk, men der var ikke skyggen af den mystiske dreng og måneskinsponyen.

Til sidst holdt Babs Plet an og vendte sig om og så på mig.

– Det nytter ikke noget, Jackie. Vi kan lige så godt give op og se i øjnene, at drengen er redet hjem, hvor det så end er.

– Ja, du har nok ret, sagde jeg og lod blikket glide endnu en gang hen over den øde hede. Måneskinnet var utrolig klart. Det var næsten lige så lyst som ved højlys dag. Hvordan kunne drengen være forsvundet, uden at vi havde kunnet se, hvor han var redet hen? – Hvis ikke de åndssvage rådyr pludselig var dukket op og havde skræmt ponyerne, ville han aldrig være sluppet fra os, sagde jeg ærgerligt.

– Som om jeg ikke ved det, stønnede Babs og vendte resigneret Plets hoved med retning hjemad. – Han er sikkert smuttet fra os, mens vi havde travlt med at berolige ponyerne.

Hendes sidste ord kom meget langsomt, og hun kvalte en gaben. Jeg gøs. Pludselig føltes natten meget kold, og jeg vidste helt nøjagtigt, hvordan min kusine havde det. Vi var gået glip af tre timers søvn i vort forsøg på at løse mysteriet om måneskinsponyen. Det var mislykkedes, og nu var vi trætte og ønskede bare, at vi lå hjemme i soveposerne i bedstemors have igen. Jeg var så træt, at jeg knap nok husker rideturen hjem, og hvordan vi fik sadlet Misty og Plet af og sluppet dem ud på græs. Det eneste, jeg husker, er den dampende varme inde i teltet den næste morgen og solen, der kastede skygger på teltdugen, som var gloende varm at føle på.

– Babs! Jackie! Hvor i alverden bliver I af? Det var bedstemor, der trak teltfligen til side. – Sig mig, skal I ikke op i dag? Morgenmaden har været færdig i næsten en halv time. Jeres æg og bacon bliver jo koldt og tørt. Kom nu op med jer.

Hun bøjede sig ned og ruskede let i den stadig tungt sovende Babs, og idet hun gjorde det, lagde jeg mærke til, at hun fik øje på de sandaler, jeg havde haft på om natten. De var drivvåde af dug, og der hang klumper af det nyslåede græs fra haven på læderremmene. – Jamen, du godeste! udbrød hun. I to må have været meget sent ude i nat.

Hun bukkede sig ned og følte på de opsmøgede bukseben på Babs’ cowboybukser, som lå på teltunderlaget, hvor hun var trådt ud af dem om natten. – I må jo have været ude i vådt græs til knæene! Hvad i alverden har I dog foretaget jer, pigebørn? Ude at kigge efter bævere eller hvad? Nå ja, sådan er det jo at være ung.

Hun sukkede let og begyndte så at trække i min sovepose. – Kom så, Jackie. Op med dig. Og se at blive vasket og klædt på begge to. Hun samlede det dugvåde tøj op fra jorden. – Jeg tager det her med op i køkkenet, så det kan blive tørret.

Hverken Babs eller jeg kan have været til megen hjælp i pensionatet den dag. Det var lige alt det, vi var i stand til at rede sengene, da feriegæsterne var taget af sted på tur. Vi gabede inderligt begge to, mens vi serverede morgenkaffe for gæsterne og hjalp med at gøre grøntsager i stand til frokosten, men selv om vi halvsov, blev de samme spørgsmål ved med at køre rundt i vore hoveder: Hvem var drengen på den mystiske hoppe? Hvorfor var han så bange for at blive opdaget, at han var nødt til at binde noget om ponyens hove, så lyden af dens hovslag blev dæmpet mest muligt?

– Måske finder vi svaret på det hele i nat, hviskede jeg til Babs, da jeg passerede hende i døren ind til restauranten for at tage mod en af vore yndlingsgæsters bestilling. Det var en skoleveninde af bedstemor, som drev hjemmet for pensionerede heste i den anden ende af byen.

– Du kan godt stikke din bestillingsblok i lommen i dag, Jackie, sagde mrs. Summerville, da jeg kom hen til hendes bord. – Jeg tror ikke, jeg vil kunne klare mere end en kop kaffe.

– Det ligner da ellers ikke Dem, mrs. Summerville, sagde jeg og holdt den fristende frokostmenu op foran hende. – De kan garanteret ikke modstå en af bedstemors specialiteter. Der er kold hummer med mayonnaise i dag – eller hvad med bedstemors superlækre kyllingepie?

– Jeg kan ikke få en bid ned, og for resten er jeg heller ikke sikker på, at jeg har råd til det. Først nu opdagede jeg, at hun så meget bekymret og træt ud. – Som jeg fortalte din bedstemor, da jeg kom, fik jeg et mildest talt ubehageligt chok her til morgen.

Hendes ord gjorde mig næsten lysvågen. – Det er jeg ked af at høre, mrs. Summerville. Hvad er der dog sket?

– Ikke noget, jeg burde bekymre et ungt menneske som dig med, sagde mrs. Summerville med et suk. – Men eftersom jeg jo allerede har fortalt din bedstemor det hele, får du og Babs det vel alligevel at høre, og så kan jeg jo lige så godt selv fortælle dig det. Problemet er, at jeg i virkeligheden aldrig har ejet hjemmet for pensionerede heste. Jeg har kun lejet gården og jorden, og nu vil ejeren have mig ud.

– Jamen, hvorfor dog det? spurgte jeg chokeret. Deres hjem for pensionerede heste er jo et velgørende foretagende. Hvordan kan ejeren af gården dog få sig selv til at sætte en stopper for Deres gode arbejde?

– Ja, sådan tænkte jeg også selv, Jackie, sagde den arme mrs. Summerville, som faktisk virkede helt ude af flippen. – Under normale omstændigheder tror jeg heller aldrig, han ville finde på sådan noget, men det er meget få mænd, der kan modstå fristelsen til at tjene mange penge, Jackie, og der står mange penge på spil for mr. Mathers i denne sag. Han har modtaget et fantastisk tilbud fra en byggespekulant, som er ude efter jorden til at bygge på.

– Bygge på hestenes jord? gentog jeg forbløffet. – Jamen, jeg troede, det var forbudt overhovedet at bygge noget her. Er Exmoor ikke en nationalpark?

– Uheldigvis ligger min ende af Clapperbridge lige akkurat uden for grænsen til det fredede område, forklarede mrs. Summerville. Helt bortset fra, at min gård ikke er den sidste bygning i området. Der ligger et andet hus længere henne ad vejen, så en hvilken som helst bygherre vil kunne få tilladelse til at bygge mellem de to huse.

– Det er godt gjort! sagde jeg forarget.

Jeg skyndte mig ud i køkkenet for at fortælle Babs den chokerende nyhed, mens jeg hentede en kop kaffe til mrs. Summerville.

Nyheden om den katastrofe, der truede hjemmet for pensionerede heste, fik os næsten til at glemme alt om måneskinsponyen og dens mystiske rytter resten af dagen. Både Babs og jeg var fuldt optaget af at hidse os op mod gårdens ejer, mr. Mathers og føre endeløse diskussioner med bedstemor om, hvordan vi kunne hjælpe stakkels mrs. Summerville og hendes heste.

Det var Babs, der endelig fik en lys idé, og det skyldtes, at hun så den lokale ugeavis’ journalistelev, Terry Jeavons, ankomme sammen med tennisklubbens bestyrelse for at spise den årlige turneringsmiddag.

– Visse mennesker forstår virkelig at få noget ud af det, mumlede jeg til min kusine, mens jeg anrettede forskellige forretter på min bakke – melon med spegeskinke, rejecocktails og avocado med rejer. – Tænk at få penge for at spise sådan et måltid som det her!

– Det klæder dig ikke at være misundelig, Jackie, sagde Babs, og jeg kunne se på glimtet i hendes blå øjne, at hun havde fået en af sine sædvanlige lyse ideer. – Du skulle hellere være glad for, at Terry Jeavons er her. Han er lige den person, vi har brug for. Du ved godt, der er noget, der hedder pressens magt, ikke? Her kan vi to virkelig få noget ud af den. Der er intet som offentlig omtale, der kan få en respektabel jordbesidder til at tænke sig om to gange, før han beslutter sig for at sælge sin jord.

– Og du burde tænke dig om to gange, før du prøver at få folk til at gøre ting, der måske kan bringe dem i fedtefadet, lød i det samme en skarp cockneystemme.

I vores ophidselse havde vi helt glemt bedstemors kok, Cecil Norton, som godt nok havde travlt henne ved komfuret, men alligevel måtte have hørt vores samtale. Cecil tav, mens han smagte på sovsen, men rystede så truende med skeen i retning af os.

– I har kun været i Clapperbridge nogle få dage, men jeg har været her i næsten en måned, så jeg har haft tid til at finde ud af et par småting om stedet. Og jeg kan godt fortælle jer, at der er stridigheder mellem indbyggerne, som I ikke ville drømme om.

Hans ansigt under den hvide kokkehue var meget alvorligt. – Herren se i nåde til stakkels Terence, hvis han begynder at stikke sin næse i, hvad byens spidser foretager sig. Jordbesiddere er betydningsfulde personer her på egnen. Det er meget uklogt at blive uvenner med dem.

– Åh, hold dog op, Cecil, sagde Babs lidt irriteret. Godt nok havde vi ikke været i bedstemors pensionat en hel uge endnu, men vi var allerede ved at være godt trætte af Cecils evindelige pessimisme. – Hvis vi alle var sådan nogen forsigtigpetere som dig, ville der jo aldrig ske noget som helst i verden!



Cecil vendte fornærmet ryggen til igen og begyndte at kværne mere peber i sin gullasch, mens Babs skyndte sig ind i restauranten med to tallerkener med ristet brød. Jeg hørte hende mumle til Terry Jeavons, idet hun satte dem fra sig på bordet: – Kom ud i køkkenet bagefter. Jackie og jeg har noget at fortælle dig, som du måske vil synes er en interessant nyhed!

Jeg trak Babs i ærmet. – Har du helt glemt Cecil? Han er så pessimistisk, at han garanteret vil gøre Terry bange for at skrive noget om sagen.

Babs trak bare på skuldrene. – Cecil er her slet ikke til den tid. Har du måske nogen sinde oplevet, at han blev et sekund længere, end han var nødt til, når maden er lavet? Han er alt for bange for, at nogen skulle foreslå ham at hjælpe til med at rydde op.



– Nå, fortæl mig så jeres spændende nyhed, piger, sagde Terry Jeavons og anbragte sig på kanten af det hvidskurede køkkenbord med en kop kaffe i hånden. – Hvad er det, der er ved at ske i Clapperbridge, som vil få min redaktør til at rydde forsiden til min historie?

Han lyttede interesseret, mens Babs og jeg fortalte ham, hvordan ejeren af den gård, mrs. Summerville havde lejet, havde sat lejen op til et enormt beløb for at tvinge hende og de gamle heste ud, så han kunne komme til at sælge al jorden.

– Lejemålet er ikke udløbet, så han kan ikke bare uden videre sige hende op. Men en ejendom som hendes kommer ikke ind under den kategori, hvor der er kontrol med lejen. Derfor kan han benytte sig af den metode her.

Terry sad lidt og så ned i sin kaffekop, inden han afsagde sin dom.

– Der er muligvis en historie i det, men jeg bliver nødt til at gå meget forsigtigt til værks. Jeg tror, jeg vil snuse lidt rundt først og se, hvad jeg kan finde frem til at yderligere facts. Det skal være noget virkelig sensationelt, for at min redaktør vil risikere at trykke noget, der kan genere mr. Mathers. Han sidder i byrådet og alt muligt, og han er faktisk en af de helt store kanoner i Clapperbridge. Men okay! Terry så udfordrende fra Babs til mig. – Jeg skal nok gøre mit bedste for at hjælpe jeres mrs. Summerville og hendes pensionerede krikker, men så skal I til gengæld prøve at hjælpe mig med en anden sag, der drejer sig om heste.

Jeg så ivrigt på ham. – Hvad er det for en sag?

– Ja, måske er der en historie i den, måske ikke, sagde Terry meget gådefuldt. Det virkede nærmest, som om han ikke var meget for at røbe ret meget om sagen. – Det eneste jeg indtil videre gerne vil vide er, om I to har set noget til en palominopony på jeres rideture rundt i omegnen?

Palomino? tænkte jeg hurtigt, og pludselig dukkede billedet af den sølvskinnende pony frem. Havde den mystiske hoppe været en palomino? Det var faktisk muligt, men enten det så var det eller ej, kunne jeg ikke lade være med også at se den let ludende, ligesom opgivende dreng for mig, og jeg havde en stærk fornemmelse af, at han havde meget vigtige grunde til at holde sig skjult.

Jeg krydsede fingre bag min ryg, mens jeg sagde til Terry: – Beklager. Babs og jeg kan desværre ikke hjælpe dig med den sag. Vi har ikke set skyggen af gyldne ponyer her.

– Hvorfor vil du gerne vide det? spurgte Babs nok så uskyldigt.

– Tror du måske, jeg vil fortælle jer to det! udbrød Terry og hævede brynene. – Aldrig i livet. I ville garanteret fortælle det videre. Det gør piger altid. Og så ville det være sket med mitscoop!




3 Den mystiske dreng

Den nat tvang Babs og jeg os til at holde os vågne til langt over midnat for at lytte efter de dæmpede hovslag på vejen.
– Tror du, ponyen var en palomino? Pludselig gav Babs udtryk for den tanke, som hele tiden havde ligget i baghovedet på mig, lige siden Terry havde stillet spørgsmålet.
– Jeg ved det ikke. Måske. Den var i hvert fald meget lys, men det er umuligt at sige på grund af måneskinnet, svarede jeg, og så igen for mig ponyens sølvskinnende omrids, og lige pludselig huskede jeg noget, som jeg helt havde glemt indtil nu. Da jeg første gang havde kigget søvnigt ud fra teltet, havde drengen redet lige under parkeringslyset over for pensionatet. Lyset var tændt hele natten, og i lygtens gullige skær havde ponyens man virket nærmest flødefarvet – samme farve som en jerseyko.
Jeg fortalte Babs, hvad jeg var kommet i tanker om. – Faktisk er jeg ret sikker på, at hoppen er en palomino.
– I så fald er der virkelig noget mystisk ved den dreng, sagde Babs ivrigt og satte sig ret op og ned i sin sovepose. – Hvorfor skulle Terry ellers være så hemmelighedsfuld? Han må være på sporet af et virkeligt scoop.
Jeg sagde ikke noget. Den mystiske dreng prøvede åbenbart desperat at holde ponyen skjult. Det var garanteret derfor, han rørte hende om natten med klude om hovene. Hvad ville konsekvenserne blive for ham og ponyen, hvis det lykkedes Terry at afsløre hele sagen, så deres hemmelighed blev afsløret tværs over en avisside?

Selv om Babs og jeg holdt os vågne lige til klokken to den nat, hørte vi ingen hovslag ude på vejen. Rytter og pony holdt sig væk.
– Vi har sikkert gjort drengen så forskrækket sidste nat, at han har besluttet sig til at røre ponyen et helt andet sted, sagde Babs søvnigt. Men hvor, Jackie? Hvor?
Jeg rystede på hovedet. Jeg følte mig ubehageligt til mode, som om det var forkert af os at spekulere over en hemmelighed, som tilsyneladende voldte den ukendte dreng store bekymringer.
Babs kunne åbenbart fornemme, hvad jeg tænkte, for hun sagde: – Sådan er der ingen grund til at føle, Jackie. Den dreng må være i store vanskeligheder, og han har brug for vores hjælp.

– Har nogen af jer tænkt nærmere over det med palominoponyen? spurgte Terry Jeavons, som var vendt tilbage til pensionatet tidligt den næste morgen.
– Hvad drejer sagen sig om? spurgte bedstemor, som netop var ved at sætte en kop kaffe foran ham. – Er der en pony, der er stukket af fra nogen? Hvis det er tilfældet, hvorfor henvender du dig så ikke på hjemmet for pensionerede heste, Terry? Min veninde mrs. Summerville, som driver stedet, ved helt sikkert, hvis der strejfer en bortløben pony rundt på egnen.
– Tak, mrs. Wayne, sagde Terry og skyndte sig at synke den sidste slurk kaffe. – Det tror jeg, jeg vil gøre. Jeg kigger ind til mrs. Summerville på vej til Sheepton.
– Hvis du skal til Sheepton, Terry, kunne du så ikke tage Babs og Jackie med derind? Bedstemor så fra Babs til mig. – Jeg er sikker på, I to ikke har noget imod at tage ind på torvet for mig. I kan tage bussen hjem. Jeg vil gerne have jer til at hente tre kilo hindbær ved mr. Thorleys bod.
På vejen ind til Sheepton gjorde Terry holdt ved hjemmet for pensionerede heste, og Babs og jeg var ved at dø af spænding, da han spurgte mrs. Summerville, om hun havde hørt eller set noget til en gylden pony.
– Lad mig nu tænke mig om … Det var tydeligt, at det var svært for bedstemors veninde at samle tankerne. Hun havde uden tvivl tilbragt en søvnløs nat med at spekulere på, hvad der skulle blive af hendes seksten snart hjemløse heste. – Nej, det er jeg sikker på, jeg ikke har. Men jeg må lige tilføje, Terry, at jeg faktisk har haft så meget andet at tænke på.
Babs og jeg vekslede stjålne blikke, da hun begyndte at fortælle Terry om alle sine problemer.
Han lyttede medfølende. – Vi er lidt på gyngende grund, mrs. Summerville, hvad De sikkert udmærket er klar over, sagde Terry, som havde fået en bekymret rynke i panden. – Jeg har faktisk tænkt over Deres problem, lige siden Jackie og Babs fortalte mig om det, men det pokkers ved det hele er, at mr. Mathers er en temmelig betydningsfuld mand. Jeg er nødt til at være meget forsigtig, det forstår De sikkert godt.
– Jamen, der må da være ét eller andet, du kan gøre, Terry, sagde jeg indtrængende. Det er jo ikke bare mrs. Summervilles hjem, der står på spil, men også de seksten heste og ponyer, hun har boende. Hvad skal der blive af dem, hvis hun bliver nødt til at lukke hjemmet her?
– Hundemad formentlig, kom det fra Babs, som havde det med at sige tingene lige ud ad posen. – Det ligner altså ikke dig at være så fej, Terry. Jeg troede ellers, at pressen var frygtløs – at I altid trykte sandheden og tog de ubehageligheder, der måtte komme bagefter. Tænk dog på de stakkels heste. Hvorfor skulle de ikke have lov til at leve deres sidste år i ro og mag? Hvorfor skal de slås ihjel, bare fordi en eller anden rig jordejer er ude efter at tjene flere penge, end han allerede har i forvejen?
Terry lod hånden glide gennem sit forpjuskede rødblonde hår. – Selvfølgelig har I ret, sagde han og så på mrs.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Indhold





		Titel



		Kolofon



		1 Måneskinsponyen



		2 Uønskede heste



		3 Den mystiske dreng



		4 Drengen flygter



		5 Vi følger et spor



		6 Pony i knibe



		7 Vores ven Jonathan



		8 Sølvhesteskoen er væk



		9 Hvordan kan vi hjælpe?



		10 Ring efter dyrlægen!



		11 Babs laver ulykker



		12 Kan vi stole på Terry?



		13 Alle tiders bedstemor



		14 Jagten



		15 Et stort ønske går i opfyldelse



		Om Jackie og måneskinsponyen











Guide





		Forside



		Titel



		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85











EPUB/images/cover.jpg
’ﬁdhardt og Ringh

e ¥/





